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第十五 思量經疏（Anumànavaõõanà）
（Mò.ii,p.49.）
    「依照所說的（vuttànusàrena）」──如：「在古盧、在釋迦」，而這裡乃是依照所說的方法。當知即以：「跋嘎（Bhagga）之名國家的王子」等的方式之語意。

「尋找確定城地的那天（vatthupariggahadivase）」──即宅地學的工程師為了建城而尋找確定城地的那天。
「在建城完成後（nagare nimmite）」──該城就在那裡無障礙地建造完成。在造了該孫蘇馬拉笈拉的淨瑞相後，即取為「孫蘇馬拉笈拉」的（城）名。（據說）在該城附近有一座鱷魚形並稱為鱷魚的山，因為有這座鱷魚山，所以有人把（孫蘇馬拉笈拉城）稱為「鱷魚山（suüsumàragiri）」。
「佩薩咖喇（bhesakaëà）」──是指稱為將前去的熱卵（ghammaõóagacchaü）；也有人說為「白樹」。由於那些（樹）很多，所以該林稱為佩薩咖喇林。有人（提到另一種說法為：）有一個稱為「佩薩（bhesa）」的夜叉做了不當行為，由於他在該處流淚〔下雨〕所生的林，因此稱為「佩薩嘎喇林（bhesagaëàvana）」。
「帶給沒有怖畏（abhayadinnaññhàne jàtaü）」──即增長、成長之意。

「使應其欲求〔使令想要〕（icchàpeti）」──即凡是自己有應被責被的，生起希求請諸同梵行者勸告；即為了該目的，使自己捨離那些（過失）之意。

首次所給與的利益指導為「教誡（ovàdo）」；後來再給與的（利益指導）為「教導（anusàsanã）」。（指導）現在、過去的【50】境域為「教誡」；（指導）未來的境域為「教導」。（指導）貪愛的事境為「教誡」；（指導）其餘的（事境）為「教導」。
「然而他（so ca）」──即如此邀請的那位比丘。

 由於難以勸告，反對接受（勸告），與喜悅敵對，（如此）不恭敬的人為難受勸告者，因此說：「難以接受勸告（dukkhena vattabbo）」。

「在後面提到（upari àgatehi）」──即由「有惡欲」等而來的十六種惡法。
依方法而持取為恭敬（padakkhiõaü右繞），從恭敬地受取戒為恭敬地接受；不恭敬地受取為「不恭敬地接受（appadakkhiõaggàhã）」。

「從左側（vàmato）」──從不恭敬（從右繞，引伸為恭敬之意，現在以從左繞來以表示其相反的不恭敬之意）；即是從所說的相反方式之意趣。
「生起不現存的欲求（asantasambhavanapatthanànaü）」──即生起沒有、不現存的欲求之情況。

巴帝（pañi）字為相反的方式，只是處在此處努力地打擊，因此說：「『反擊（pañippharati）』──即反對，處在敵對（的狀態）。」

「責難（apasàdeti）」──即使混亂、呵責之。

即使是真實，也還是打擊他人，因此說：「打擊之（ghaññeti）」。

「反告（pañi-àropeti）」──凡是所勸告的，後來再訶責責難者相似形況的罪過。

「規避（pañicarati）」──為了隱瞞而轉起逃遁。

為了隱瞞或逃遁的字有許多涵義及要素，因此說：「隱瞞〔覆藏〕之（pañicchàdeti）」。

「以矛盾（的語詞）（a¤¤ena¤¤aü）」──為了顯示隱瞞的方式，所以說：「以其它原因（a¤¤ena kàraõena）」等。此中，「對其它原因之語（a¤¤aü kàraõaü vacanaü và）」──即當訶責者在闡明所訶責過失的原因時，即對所說之話，從該（語）以其它原因或語詞來隱瞞。

「以原因（kàraõena）」──即關於闡明訶責（是否）沒有根據的。

「以語（vacanena）」──即以該義的知識。

以「是誰犯了（罪）（ko àpanno）」等──對所訶責（的內容）不予回答而製造混亂，以顯示用矛盾（的語詞）來規避。而「將論題引到題外（bahiddhà kathà-apanàmanaü）」只是有回答（，但把論題引到題外），這是它們的差別，因此說：「某某」等。

對（所做的）該過失被引證、被守護、被切除或被斷除的「行為」，即對諸有情轉起正（行）或邪（行）的方式，因此說：「自己的行為（attano cariyàya）」。
「應當思量（anuminitabbaü）」──即應當隨次、隨次地【51】計量、了知。而且「應當思量自己（attànaü  anuminitabbaü）」這即是對自己的對格，因此說：「應當推量、考量、度量（anuminitabbo tuletabbo tãretabbo）」；或者（說）自己應當轉起思量智。在此即是這方式：就如在他人生起惡欲時，我就不喜愛（這個人），（假如）我生起惡欲，（他人也會不喜愛我）；其餘諸法也是以此方式。另一種方法為：就如捨離自我讚歎等為戒清淨的因，想要被同梵者們喜愛者，應當捨離惡欲；其餘諸法也是以此方式。
「應當省察（paccavekkhitabbaü）」──即每天應當以智眼（觀察）：「我將沒有惡欲，不被惡欲所自在〔支配〕」等對著、對著觀察三遍；即是應當使智轉起之意。應當對著捨離惡欲等觀察，而且此義的「塔拔（tabba）」字，當知乃為了修習性，在註釋書（解釋）為為了工作性。

「自己（attànaü）」──即是對自己的對格而說的。

「學習（sikkhantena）」──即學習三學，因此說：「諸善法（kusalesu dhammesu）」。
「斑點（tilakaü）」──即黑芝蔴、白芝蔴等的斑點。

「捨斷一切（sabbappahànaü）」──即捨斷一切種類。

「證得了果（phale àgate）」──即生起了果。

「證得了涅槃（nibbàne àgate）」──即涅槃的證得性。

「比丘波提木叉（bhikkhupàtimokkhaü）」──由「他是沙門，他是比丘」，如此所說的比丘波提木叉（的比丘），應當理解：既不是指諸已受具足戒者，也不是指諸出家者（而是汎指一切行者）。由於這是比丘波提木叉，所以說：「此（經）每天應當省察三遍（idaü divasassa tikkhattuü paccavekkhitabbaü）」等。

「沒有省察則是不適宜的（appaccavekkhituü na vaññati）」──即從自己清淨一邊之因的情況（而說的）。
《思量經》的解釋──闡明縮義已經完成
                                   Santagavesaka Bhikkhu 覓寂比丘 2008.7.15.譯
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